


 
Mass Times / Horarios de la Misa 

 
 

Monday thru Friday / Lunes a Viernes 
 9:00AM  

Saturday / Sábado 
English 8:00AM   

English 5:00PM 

Español  6:30PM  

Sunday Mass / Misa del Domingo 

SACRAMENT OF RECONCILIATION ~  
SACRAMENTO DE LA RECONCILIACIÓN    

Saturdays 3:30PM - 4:30PM  

 
EXPOSITION AND ADORATION 

EXPOSICIÓN Y ADORACIÓN 
of the Blessed Sacrament ~ del Santísimo Sacramento  

Thursday/Jueves  9:30AM-through 
Saturday/Sabado morning Benediction 7:45AM 

 
 

PRAYER LINE ~ LÍNEA DE ORACIÓN  
Contact Parish Office 

Or go to parish website 
Póngase en contacto con la oficina parroquial 

(805) 646-4338 

WEDDINGS ~ BODAS  
FUNERALS ~ FUNERALES 

Contact Parish Office 
Póngase en contacto con la oficina parroquial 

(805) 646-4338 

BAPTISMS ~ BAUTISMOS  
English: Dn. Phil Nelson  

Spanish: Fr. Fernando Lopez OSA  
 
  

PRIVATE PRAYER ~ ORACIÓN PRIVADA  
Chapel open Mon-Sat ~ Capilla abierta 

de Lunes a Sábado: 
10AM-4PM 

 

 
Rosario en Español 

Lunes, Martes y Viernes • A las 6:00 pm 
Miercoles • A las 6:30 pm 

Sabado • A las 5:45 pm 
Domingo • A las 10:45 am 

 
Rosary in English 

To the Immaculate Heart of Mary 
Fridays •  After the 9am mass 

Sunday •  At 7:00 am 

 
Office Hours / Horarios de Oficina 

Regular Hours: 9:30 am — 1:30PM 
 

Phone Number: (805) 646-4338 ext.101 
Email: office@stacojai.org  

Website: Stacojai.org 



St. Thomas Aquinas Church Iglesia de Santo Tomás de Aquino 

St. Vincent De Paul Open Pantry 
Invite your neighbors to come 

Saturday, July 19, 2025 
 

 Sign in: 8:30 am 
Distribution: 9:30 am 

Call  (805) 646-4338 ext. 104 
for more information & to volunteer. Leave a        mes-

sage, someone will return your call. 
 

St. Vincent De Paul                                 
Despensa de Comida  

Invite a sus vecinos  
Sábado 19 de Julio, 2025 

 Registro: 8:30 am 
Distribución: 9:30 am 

Llame (805) 646-4338 ext. 104 
Para mas informacion y  para ser voluntario. Deje un 

mensaje, alguien le devolvera la llamada. 

       
  A Letter from Father Kirk 
 

Summertime is traditionally a ‘quiet’ time in the 
life of a parish, but there has been a lot going on 
‘behind the scenes’.  Demolition work on the rest 
rooms in the SW corner of the church has          
commenced and the renovation project                
continues.   
 
Our bell continues to ring on a regular schedule, 
but we are looking to improve its’ performance 
by installing a new striker mechanism and           
control system.  Roof repairs on the church will 
be made in the coming week, and we have bids 
out to paint the church and rectory.   
 
We are optimistic that these projects will be     
completed by the end of August…your prayers 
will help us meet that deadline! 
 
God’s peace, 
 

Fr. Kirk 

 
Una Carta del Padre Kirk  

 
El verano es tradicionalmente una época            
tranquila en la vida de una parroquia, pero ha 
habido mucho movimiento entre bastidores. Han 
comenzado los trabajos de demolición de los      
baños en la esquina suroeste de la iglesia y el 
proyecto de renovación continúa.  
 
Nuestra campana sigue sonando con                    
regularidad, pero buscamos mejorar su           
rendimiento instalando un nuevo mecanismo de 
percusión y un nuevo sistema de control. La 
próxima semana se realizarán reparaciones en el 
techo de la iglesia y hemos presentado ofertas 
para pintar la iglesia y la rectoría.  
 
Confiamos en que estos proyectos estarán           
terminados para finales de agosto... ¡sus               
oraciones nos ayudarán a cumplir con el plazo! 
 

Que Dios los bendiga, 
 

Stay Connected with our Parish 

 
If you're not already on Flocknote, we would love to 

have you join.  
Simply text the Keywords “STACJOIN” to "84576" on 

your mobile phone. 

Manténgase conectado con nuestra                
Parroquia 

 
Simplemente envíe "STACJOIN" por mensaje de       
texto al 84576 desde su teléfono móvil. Llame a la 

Oficina Parroquial si tiene preguntas sobre Flocknote. 



St. Thomas Aquinas Church Iglesia de Santo Tomás de Aquino 

 
 

Contribution Envelopes 
Are being canceled on July 22, 2025                              

if they have not been used. 
 

If you currently receive contribution envelopes but 
are not using them, please notify our office to cancel 

the mailing and help us save costs. If envelopes 
haven't been used in the last three years we will be 

canceling the mailing on July 22, 2025. 
Thank you for your help! 

 

 
 

Sobres de Contribución 
Se cancelan el 22 de Julio de 2025 si no se han 

utilizado. 
 

Si actualmente recibe sobres de contribución pero no 
los está utilizando, por favor notifique a nuestra ofici-
na para cancelar el envío y ayudarnos a ahorrar cos-
tos. Si no ha utilizado los sobres en los últimos tres 
años, cancelaremos el envío el 22 de Julio de 2025. 

¡Gracias por su ayuda! 

 
Life Choices—Bake Sale 

Today, July 13, 2025 
After 7:30 and 9:30 am Masses 

 
Proceeds will go to Life Choices 

Providing services to women, Supporting them 
through pregnancy and beyond. 

 
For more information on the Bake Sale and how 

to help Call Maria Doran—(805) 649-3491  
You can Visit ojailifechoices.org  or call (805) 646-6830 

Opciones de Vida—Venta de Pasteles 
Hoy, Julio 13, 2025 

Despues de las Misas de 7:30 y 9:30am 
 

Lo recaudado se destinará a Opciones de Vida, que 
brinda servicios a mujeres, brindándoles apoyo  

durante el embarazo y después. 
 

Para más información sobre la Venta de Pasteles 
y cómo ayudar, llame a Maria Doran  

al (805) 649-3491. 
Para más información sobre el Centro de Embarazo 

Opciones de Vida, visite ojailifechoices.org  
o llame al (805) 646-6830 

  

Rummage Sale in the works!! 
 

If you have items you  no longer need, you can  
donate to the Parish Rummage sale.   

 
Please mark your calendar for the weekend of  

August 23 & 24. 
 

Collecting items starting August 16, 2025. 
 

No large furniture or appliances 
No TV’s or computers 

 
If you would like to volunteer please contact the   

Parish Office.  
 

¡Venta de artículos usados en marcha! 
 

Si tiene artículos que ya no necesita, puede           
donarlos a la                                                               

Venta de Artículos Usados de la Parroquia. 
 

Por favor, anote en su calendario el fin de            
semana del 23 y 24 de Agosto. 

 
Recibiremos  artículos a partir del                               

16 de Agosto de 2025. 
 

No se permiten muebles ni electrodomésticos 
grandes. 

No se permiten televisores ni computadoras. 
 

Si desea ser voluntario, comuníquese con la             
Oficina Parroquial. 



 

 

 

 

 

What is happening at  
St. Thomas Aquinas Church? 

¿Qué está pasando en la Iglesia de Santo  
Tomás de Aquino? 

 
Visiting, Sister Cristina Morais, 
From Vincentian Congregation 

 
The Vincentian Congregation has been working in East 
Africa for over 40 years, with initial work in 
Tanzania. The congregation expanded their efforts to 
Rwanda over four years ago, founding the Divine Retreat 
Centre (DRC), Rwanda. DRC serves 2,500 - 3,000                 
individuals monthly, assisting with the spiritual, physical 
and educational needs of children, adults, and families, via 
live-in retreats, outreach programs, one-day prayer            
services, children’s programs, a monthly food and clothing 
distribution program, an orphanage for refugees, and the 
administration of a Catholic School serving 1,400+ of the 
poorest children in the region.  
Rwanda: Needs 
Rwanda is #24 on a list of the 100 poorest countries in the 
world. In Cyeru, Kanzenze, Rwanda: 
● 60% of the population live in poverty 
● 70,000 people are food insecure 
● 33% of children under the age of 5 live with chronic       
malnutrition 
3 Ways You Can Help 
1) PRAY. Pray for our mission.  
2) DONATE. Reach the most vulnerable with your               
financial support. 
• $10 provides a child with a uniform and school supplies. 
• $35 feeds a family for one month 
• $50 feeds a child in school for one 
year. 
• $100 supports our orphanage    
serving refugee children 
3) SPREAD THE WORD. Share more 
about our mission with family and 
friends. 
 
 
Contact phone number (516) 880-4931 
Foundation email  lifecatholicfoundation@gmail.com 
 

 
De visita, Hermana Cristina Morais, de la              

Congregación Vicentina 
 

La Congregación Vicentina lleva más de 40 años                   
trabajando en África Oriental, comenzando en Tanzania.  
La congregación extendió sus esfuerzos a Ruanda hace 
más de cuatro años, fundando el Centro de Retiros Divinos 
(DRC) en Ruanda. DRC asiste entre 2,500 y 3,000 personas 
mensualmente, atendiendo las necesidades espirituales, 
físicas y educativas de niños, adultos y familias. Nuestros 
programas consisten en servicios de oración de un día, 
programas de niños, mensualmente un programa de         
distribución de alimentos y ropa, un orfanato para             
refugiados y una escuela católica donde asisten más de 
1,400 niños necesitados. 
Ruanda: Necesidades 
Ruanda es #24 en la lista de los 100 países más pobres del 
mundo. En Cyeru, Kanzenze, Ruanda: 
● 60% de la población viven en pobreza 
● 70,000 personas padecen inseguridad alimentaria 
● 33% de los niños menores de 5 años padecen                  
desnutrición crónica 
3 Maneras Para Ayudar 
1) OREN. Oren por nuestra misión.  
2) DONEN. Apoyan los más vulnerables con su donativo. 
 • $10 provee un uniforme y útiles escolare para un niño. 
 • $35 alimenta a una familia durante un mes. 
 • $50 alimenta a un niño en la escuela durante un año. 

 • $100 apoya nuestro orfanato que ayuda a niños              
refugiados. 
3) CORRE LA VOZ. Comparte más sobre nuestra 
misión con familiares y amigos. 
 
 
 
 
 

Teléfono de contacto (516) 880-4931 
Correo electrónico de la fundación: 
   lifecatholicfoundation@gmail.com 

Called To Renew Update 
Construction for the remodeling of the bath-

room will continue in the coming weeks.  
Thank you for your patience! 

Actualización de "Llamados a Renovar" 
Las obras de remodelación del baño continua-

rán en las próximas semanas. 
¡Gracias por su paciencia! 



Resources Recursos 

A Letter from Los Angeles Archbishop, Jose Gomez  
Dear Sisters and Brothers, 
 
 As you know, this is a challenging moment for our community. In the face of new immigration enforcement      
efforts, many in our community — our friends and families, our neighbors and fellow parishioners — are experiencing 
not only fear and anxiety, but economic uncertainty and hardship as well. 
 In order to try to help these sisters and brothers and to provide them some security and stability in this difficult 
time, we have established a special Family Assistance Program that will be administered through your parish or 
through contributions made to our Cardinal McIntyre Fund administered by Sister Anncarla Costello at the              
Archdiocesan Catholic Center. 
 This new program will provide assistance to individuals and families in the Archdiocese of Los Angeles who are 
suffering economic distress, dislocation, or otherwise need help with basic needs due to the current immigration           
situation. 
 I invite everyone to join me in contributing to this new assistance program. You can make your contribution 
through our secure donation portal at lacatholics.org/immigrant-support. 
 You can also contribute by check payable to your parish or to the Archdiocese of Los Angeles. You can either 
deliver your check to your parish office to be used there or send it to Sister Anncarla Costello, SND, Archdiocese of Los 
Angeles, 3424 Wilshire Blvd, Los Angeles, CA 90010. Please indicate “Family Assistance” on the memo line of the check. 
 May God bless you for your generosity and prayers during this challenging moment. 
Entrusting you and your families and all your loved ones to the maternal protection of Our Lady of Guadalupe, I ask 
that God grant you peace 
 
 
 
Archbishop José H. Gomez 

Carta del Arzobispo de Los Ángeles, José Gómez 
 
Queridos Hermanos y Hermanas: 
 
Como saben, este es un momento difícil para nuestra comunidad. Ante las nuevas medidas de control migratorio,        
muchos en nuestra comunidad —amigos y familiares, vecinos y feligreses— experimentan no solo miedo y ansiedad, 
sino también incertidumbre y dificultades económicas. 
 Para ayudar a estos hermanos y hermanas y brindarles seguridad y estabilidad en estos momentos difíciles,      
hemos establecido un Programa especial de Asistencia Familiar que se administrará a través de su parroquia o mediante 
contribuciones a nuestro Fondo Cardenal McIntyre, administrado por la Hermana Anncarla Costello en el Centro        
Católico Arquidiocesano. 
 Este nuevo programa brindará asistencia a personas y familias de la Arquidiócesis de Los Ángeles que estén 
atravesando dificultades económicas, desplazadas o que necesiten ayuda con sus necesidades básicas debido a la actual 
situación migratoria. 
 Los invito a todos a unirse a mí para contribuir a este nuevo programa de asistencia. Pueden hacer su               
contribución a través de nuestro portal seguro de donaciones en lacatholics.org/immigrant-support. 
 También pueden contribuir con un cheque a nombre de su parroquia o de la Arquidiócesis de Los Ángeles.       
Pueden entregar el cheque en la oficina de su parroquia para que se utilice allí o enviarlo a la Hermana Anncarla         
Costello, SND, Arquidiócesis de Los Ángeles, 3424 Wilshire Blvd, Los Ángeles, CA 90010. Por favor, indique "Asistencia 
Familiar" en la línea de memo del cheque. 
  Que Dios los bendiga por su generosidad y oraciones durante este momento difícil. 
Encomendándolos a ustedes, a sus familias y a todos sus seres queridos a la protección maternal de Nuestra Señora de 
Guadalupe, pido que Dios les conceda la paz. 
 
 
 
 
Arzobispo José H. Gomez 



¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ STAFF AND SERVICES ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ 

Pastor, Father Kirk Davis, O.S.A. (805) 646-4338 x105 frkirk@stacojai.org 

Associate Pastor, Fr. Fernando Lopez O.S.A (805) 646-4338 x103 frfernando@stacojai.org 

Deacon Phil Nelson 805-646-4338 x109  deaconphil@stacojai.org 

Office Manager,  Flora Ponce (805) 646-4338 x101 office@stacojai.org 

Pastoral Associate, Aina Yates (805) 646-4338 x111 aina@stacojai.org 

Bulletin Editor (805) 646-4338 x101 bulletin@stacojai.org 

Bereavement  (805) 646-4338 x101 office@stacojai.org 

Communion to the Sick (805) 646-4338 x101 Leave a message for a return call 

St. Vincent de Paul / Open Pantry—Bonnie PaĴon (805) 646-4338 x104 Leave a message for a return call 

DID YOU KNOW?  

¿Quieres	ser	voluntario? 
 

Para	Life	Choices	venta	de	postres: 
Llame a Maria Doran al (805) 649-3491 

Para	Catequistas: 
Llame a Aina Yates al (805) 646 4338 x 111 

Para	Bereavement	(Duelo): 
Llame a Paula Clarke al (805) 798-2966 

De	Familia	a	Familia: 
Llame a Glenn Petrucci al (215) 510-9970 

 

 

¿Qué hace que un niño se sienta bastante seguro 
para revelar un abuso? 

Hay varios factores que contribuyen a que un niño se 
sienta cómodo revelando un abuso a un adulto. Es 
más probable que los niños hablen de sus prob-
lemas cuando: tienen acceso a un adulto en quien 
pueden confiar; son capaces de entender que lo que 
les ocurre no es normal ni seguro; y confían que 
serán creídos. Otro factor que puede ayudar a un 
niño a revelar un abuso es cuando un adulto seguro 
actúa con intención y hace preguntas directas sobre 
la vida de un niño, transmite cariño y atención a las 
circunstancias de la vida del niño. Para saber más 
lee el artículo de VIRTUS® “Superpoderes: los adul-
tos de confianza los tienen” (Superpowers: Safe 
Adults Have Them) en lacatholics.org/did-you-know/. 

Sabias?  

July 12-13 || What makes a child feel safe enough 
to disclose abuse? 

There are several factors that contribute to whether a 
child is comfortable disclosing abuse to an adult. Chil-
dren are more likely to talk about problems when they: 
have access to an adult they can trust; are able to un-
derstand that what is happening to them is not normal 
or safe; and trust that they will be believed. Another 
factor that may help a child disclose abuse is when a 
safe adult is intentional and asks direct questions 
about a child’s life as it communicates caring and at-
tention to the child’s life circumstances. For more in-
formation, read the VIRTUS® article “Superpowers: 
Safe Adults Have Them” at lacatholics.org/did-you-
know/. 

Want	to	volunteer? 
 

For	Life	Choices	Bake	Sale: 
Call Maria Doran at (805) 649-3491 

For	Catechists: 
Call Aina Yates at (805) 646-4338 x 111 

For	Bereavement: 
Call Paula Clarke at (805) 798-2966 

For	Family	to	Family: 
Call Glenn Petrucci at (215) 510-9970 

 

Did you Know? 


